ts / Bauteiliib
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Lista de componente / Cnuctk Ha komnoxeHTH / Popis dijelova / Koosteosaclie Ioenc;l Lista delova / #1352 4aild

ih delov / Bilegen listesi /

Shaft x 2 /2 manches /

Schaft x 2/ Astax 2/ Stok x 2/
Mango x 2 / Handtag x 2 /

Veio x 2/ AZONAZ X 2/

Oar blade x 2/ 2 pales /
Ruderblatt x 2 /

Pala della pagaia x 2 /
Roeispaanblad x 2 /

Pala x 2/ Areblad x 2 / Tpy6bka, 2 wr. /

Lamina do remo x 2/ 2 x Zerd / Skaft x 2 /
MTEPYTIO KOYMIOY X2/ Skaft x 2/ Varsix 2/
TNonactb Becna, 2 wr. / Hriadel x 2/ Trzon x 2/
2 x Lopatka padla / 2dbnyél/Assx 2/
Areblad x 2/ Arblad x 2 / 2 strypai / 2 palici /

Melan lapa x 2/ Plutva veslax 2 /
Pioro wiosta x 2/ 2 db evezélapat /
Aira lapstina x 2/ 2 irklo mentés /
2 lopatici za veslo /

Kirek ucu x 2/ Lamé vasléa x 2 /
Octpue Ha rpebno x 2/

Dvije lopate / Aerulaba, 2 tk /

Krak vesla x 2

Kirek sap1 x 2/ Tijax 2/
Ban x 2/ Dva struka /
Aeruvars, 2 tk / Osovina x 2
X2 35ee

2x & dla,

Coupling x 2 / 2 accouplements /
Kupplung x 2 / Giunto x 2 /
Koppeling x 2 / Empalme x 2/
Sammenkobling x 2 / Unido x 2 /
ZYNAEZMOZ X 2/
CoepuHuTenbHas MydTa, 2 wr. /
2 x Spojka / Kobling x 2 /
Koppling x 2/ Liitin x 2 /

Spoj x 2/ Ztaczka x 2 /

Oarring x 2/ 2 bagues /
Ruderring x 2/

Anello pagaia x 2/
Roeispaanring x 2 /

Anillo de palax 2/

Arering x 2/ Anel do remo x 2 /
AAKTYAIOZ KOYMIOY X 2/
KonbLio Becna x 2 wr. /

2 x Krouzek padla /

2 db dsszekotoelem / a';’;?gn’é g s’ f’zﬁ?g x21
Savienojums x 2./ 2 jungtys / Kruh vesla x 2 / Piercien x 2/

2 spojki / Baglanti pargasi x 2 / 2 db evezdqy(irti /

Cuplaj x 2/ Cuepurenute x 2/ Aira gredzens x 2/ 2 irkly Ziedai /
Dvije spojke / Muhv, 2 tk / 2 obro&a za veslo /

Spojnica x 2 Kilrek halkasi x 2 / Inel vasla x 2/
MpbCTeH Ha rpebro x 2/

Dva prstena / Aerurdngas, 2 tk /
Prsten vesla x 2

2 x Gilaadll Joss

2 x Cilaad) dila

Assembly / Montage / Montage / Assemblaggio / Montage / Montaje / Samling / Montagem / ZYNAPMOAOIHZH / C6opka /
Sestaveni / Montering / Montering / Kokoaminen / Montaz / Montaz / Osszeszerelés / Montaza / Surinkimas / Montaza /
Kurulum / Montare / Crno6sisaHe / Sastavljanje/ Paigaldamine/ Sastavljanje/ &<>3

Fig. 1/Abb.1/EIK.1/Puc.1/ Obr.1/Figur.1/
Kuva.1/Rys.1/1. Abra/1.Att./ 1 Pav. / Slika 1/
Sek.1/®ur.1/8I.1/ Joonis 1/ 1 Jsall

Fig. 2/Abb.2 / EIK.2 / Puc.2 / Obr.2 / Figur.2 / Kuva.2 /
Rys.2 /2. Abra /2. Att./ 2 Pav. / Slika 2 / Sek.2 / ®ur.2
/81.2 / Joonis 2 / 2 Jsall

NOTE: The oar is for leisure use only and should not be used in
competitive sports or for the other purposes.
1. Optional assembly
a, Single-blade (Fig.1)
b, Double-blade (Fig.2)
2. The direction of the oar blade can be adjusted by unscrewing |
the coupling and rotating the shaft of the oar blade. NOTE: Do
not forget to tighten the coupling after adjusting it.

Maintenance and Storage
After every use, clean and dry all components, store in a cool,
dry place and out of children’s reach.

REMARQUE: La pagaie est congue pour les loisirs et ne doit
pas étre utilisée pour les sports de compétition ni pour d’autres
usages.
1. Montage en option
a, Une pale (Fig.1)
b, Double pale (Fig.2)
2. Le sens de la pale peut étre réglé en dévissant I'accouplement
et en faisant tourner le manche de la pale. REMARQUE:
N’oubliez pas de serrer |'accouplement apres I'avoir réglé.

Entretien et rangement
Apres chaque utilisation, nettoyez et séchez tous les
composants. Rangez-les dans un endroit frais et sec, hors de

. portée des enfants.




HINWEIS: Das Ruder ist ausschlieRlich fir den Freizeitgebrauch
bestimmt und sollte nicht fiir Sportwettkdmpfe oder andere
Zwecke benutzt werden.

1. Optionale Montage
a, Einblatt (Abb. 1)

b, Doppelblatt (Abb. 2)

2. Die Richtung des Ruderblatts kann durch Abschrauben der
Kupplung und Drehen des Ruderblattschafts eingestellt
werden. HINWEIS: Vergessen Sie nicht, die Kupplung nach
dem Justieren wieder festzuziehen.

Wartung und Lagerung

Reinigen und trocknen Sie alle Bauteile nach jedem
Gebrauch und lagern Sie diese an einem kihlen, trockenen Ort
auferhalb der Reichweite von Kindern.

OPMERKING: De roeispaan dient enkel voor vrije tijd en mag
niet gebruikt worden in competitiesporten of voor andere
doeleinden.

1. Optionele montage
a, Enkel blad (Fig.1)

b, Dubbel blad (Fig.2)

2. De richting van het roeispaanblad kan aangepast worden door
de koppeling los te schroeven en de stok van het
roeispaanblad te draaien. OPMERKING: Vergeet niet om de
koppeling na de aanpassing terug vast te draaien.

Onderhoud en opberging
Reinig en droog alle onderdelen na elk gebruik, berg ze op
een koele en droge plaats en buiten het bereik van kinderen op.

konkurrencesport eller andre formal.

1. Valgfri samling
a, Enkeltbladet (Fig.1)
b, Dobbeltbladet (Fig.2)

2. Arebladets vinkling kan tilpasses ved at skrue koblingen lgs
og dreje handtaget pa arebladet. BEMARK: Glem ikke at
spandsammenkoblingen, nar den justeret.

Vedligeholdelse og opbevaring

Efter hver brug renses og terres alle komponenter. Opbevar
dem pa et koligt, tert omrade uden for barns reekkevidde.

ZHMEIQZH: TO KOYMI MPOOPIZETAI MONO TA XPHZH
ANAWYXHZ KAI AEN MPEMNEI NA XPHZIMOMOIEITAI ZE
AIAFONIZTIKA AGAHMATA H F'IA AAAO 2KOMO.

1. MPOAIPETIKH XYNAPMOAOIHZH
A, MONO MTEPYTIO (EIK.1)

B, AINAO NTEPYTIO (EIK.2)

2. HKATEYOYNZH TOY MTEPYTIOY TOY KOYMIOY MIMOPEI
NA PYOMIZTEI ZEBIAQONONTAZ TO LYNAEZMO KAl
MNEPIZTPE®ONTAZ TON A=ONA TOY MTEPYTIOY TOY
KOYTIOY. ZHMEIQZH: MHN ZEXAZETE NA Z®IZETE TO
SYNAEZMO META TH PYOMIZH TOY.

ZYNTHPHZH KAI ANOGHKEYZH

META AMNO KAGE XPHZH, KAGAPIZTE KAI STETNQXTE OAA TA
E=APTHMATA, ANOOHKEYZXTE E APOZEPO, ZHPO MEPOX KAI
MAKPIA AMO MNAIAIA.

POZNAMKA : Padlo slouzi pouze k rekreaénim uéeliim a neni
uréeno pro sportovni zavody nebo jiné ucely.
1. MozZnosti sestaveni
a. Padlo pro kanoe (Obr. 1)
b. Padlo pro kajak (Obr. 2)
2. Smér lopatky padla Ize nastavit odSroubovanim spojky a
otodenim Zerdi nebo lopatky padla. POZNAMKA: Po
nastaveni nezapomerite spojku utahnout.

Udrzba a skladovani
Po kazdém pouziti vSechny souc¢asti oCistéte a vysuste.
Ulozte na chladném suchém misté mimo dosah déti.

BEMAERK: Aren er kun il fritidsbrug og ma ikke bruges til

NOTA: La pagaia & un prodotto per il divertimento e non deve

essere usata in competizioni sportive o per altri scopi.

. Assemblaggio opzionale
a, a una pala (Fig.1)

b, a due pale (Fig.2)

. La direzione della pala della pagaia pud essere regolata
svitando il giunto e ruotando I'asta della pala della pagaia.
NOTA: Non dimenticare di stringere il giunto dopo aver
eseguito la regolazione.

-

N

Manutenzione e stoccaggio

Dopo ogni utilizzo, pulire e asciugare i componenti;
conservare in un luogo fresco e asciutto e fuori dalla portata dei
bambini.

NOTA: O remo serve apenas para utilizagédo de lazer e ndo
deve ser utilizado em desportos competitivos ou para outros fins.
. Montagem opcional

a, Lamina individual (Fig.1)

b, Lamina dupla (Fig.2)

. A direcgao da lamina do remo pode ser ajustada
desaparafusando a unido e rodando o veio da lamina do
remo. NOTA: N&o se esqueca de apertar a unido depois de a
ajustar.

-

N

Manutengao e Armazenamento

Depois de cada utilizagéo, limpe e seque todos os
componentes, armazene num local fresco, seco e fora do
alcance de criangas.

NOTA: La pala esta concebida para un uso recreativo y no debe
utilizarse en competiciones deportivas ni para otros fines.
1. Opciones de montaje
a. Pala unica (Fig.1)
b. Pala doble (Fig.2)
2. La direccion de la pala se puede ajustar aflojando el empalme
y haciendo girar el mango de la pala. NOTA: No olvide
apretar el empalme después de ajustarlo.

Mantenimiento y almacenamiento

Después de cada uso, limpie y seque todas las piezas y
guarde en un lugar fresco, seco y fuera del alcance de los nifios.

NPUMEYAHME. Becno npegHasHayeHo Tonbko Ans
MCMONb30BaHUsA Ha OTAbIXE, U He AOIMKHO NCMOMNb30BaTLCS ANst
CMOPTMBHBIX COPEBHOBAHUI U APYrvX Lienen.

1. BapuaHTbl cGopku:

a) Becno c ogHoi nonacteto (puc. 1);
6) Becrno ¢ gBymsi nonactsaimu (puc. 2).

. MNonoxeHune nonacTu Becna MOXHO OTPErynmpoBartb,
OTBUHTUB COEAMHUTENbHYIO MYdTY, 1 MOBEPHYB TPYBKY
nonactu Becna. MPUMEYAHUE. He 3abyabTe 3ataHyTb
coevHNTENbHY0 MydTy NOCNe perynnpoBKu.

N

TexHuuyeckoe o6CnyXuBaHue N XpaHeHUue
Mocrne KaXaoro UCMoNb30BaHWUsS O4UCTUTE U BbICYLLINTE BCE
KOMMOHEHTbI, XpaHUTE UX B HELOCTYMHOM Ans AeTen MecTe.

MERK: Aren er bare til fritidsbruk og ma ikke brukes i
konkurransesporter eller til andre formal.
1. Valgfri montering
a, Et enkelt blad (fig. 1)
b, Dobbeltbladet (fig. 2)
2. Retningen av arebladet kan justeres ved & skru ut koblingen
og rotere skaftet til arebladet. MERK: Ikke glem & stramme
koblingen etter at den er justert.

Vedlikehold og oppbevaring
Etter hver bruk ma alle komponentene rengjgres og
oppbevares pa et kjglig, tort sted utenfor barns rekkevidde.




OBSERVERA: Aran &r endast fér hobbyanvéndning och bér inte
anvandas vid tavlingar eller fér andra &ndamal.
1. Alternativ montering
a, Enkelblad (fig.1)
b, Dubbelblad (fig.2)
2. Arbladets riktning kan justeras genom att skruva av
kopplingen och rotera arbladets skaft. OBSERVERA: Glom
inte att dra at kopplingen efter att ha justerat den.

Underhall och férvaring
Rengor och torka alla komponenter efter anvandning. Forvara
svalt och torrt och utom rackhall for barn.

POZNAMKA: Veslo slizi iba na rekreaéné ucely a nesmie sa
pouzivat pre sutazné Sporty ani iné ucely.
1. Volitelna montaz
a, S jednou plutvou (Obr. 1)
b, S dvoma plutvami (Obr. 2)
2. Nasmerovanie plutvy vesla sa da upravit vyskrutkovanim
spoja a otocenim hriadela plutvy vesla. POZNAMKA: Po
Uprave nastavenia nezabudnite spoj utiahnut.

Udrzba a uskladnenie

Po kazdom pouziti vycistite a vysuste vSetky komponenty a
ulozte na chladnom, suchom mieste mimo dosah deti.

MEGJEGYZES: Az evezd kizarélag szabadidés hasznalatra lett

tervezve, versenysportolasi vagy egyéb célokra nem

hasznalhato.

1. Opcionalis Osszeszerelési lehetéségek
a, Egylapatos evezd (1. abra)

b, Kétlapatos evezd (2. abra)

2. Az evezdlapat irdnya az 6sszekotéelem lecsavarozasaval és
az evezélapat nyelének elforgatasaval allithato.
MEGJEGYZES: Ne felejtse el a beallitast kovetéen meghuzni
az 6sszekotdelemet.

Karbantartas és tarolas
Minden hasznalat utan tisztitsa és szaritsa meg az dsszes

tartozékot, majd tarolja szaraz, hiivos helyen, gyermekektol

tavol.

PASTABA: Irklai yra skirti laisvalaikio pramogoms, jie néra skirti
naudoti aktyviam sportui ar kitiems tikslams.
1. Pasirinktinis surinkimas
a, Vienos mentés irklas (1 pav.)
b, Dviejy mengiy irklas (2 pav.)
2. Irklo mentés kryptj galima pareguliuoti atsukant jungtj ir
pasukant mentés strypg. PASTABA: Nepamirskite po to
priverzti jungties.

Priezidira ir laikymas
Po naudojimo visus elementus nuvalykite, leiskite iSdzidti,
laikykite sausoje, vésioje vaikams nepasiekiamoje vietoje.

NOT: Kiirek sadece eglence amaglidir ve yaris sporlari veya
baska amaglar icin kullaniimamalidir.
1. Istege baglh kurulum
a, Tekli kiirek ucu (Sek.1)
b, Cift kiirek ucu (Sek.2)
2. Kirek ucunun yoni, baglanti pargasi ¢ikarilip kiirek sapi
dondrilerek ayarlanabilir. NOT: Ayarlamadan sonra baglanti
pargasini sikmayi unutmayin.

Bakim ve Depolama

Her kullanimdan sonra tiim bilesenleri temizleyip kurutun ve
serin, kuru ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin.

B

HUOMAA: Mela on vain vapaa-ajan kayttoon, eika sita pida
kayttaa kilpaurheiluun tai muihin tarkoituksiin.
1. Valinnainen kokoonpano
a, Yksi lapa (kuva 1)
b, Kaksoislapa (kuva 2)
2. Melan lavan suuntaa voidaan saataa avaamalla liitin ja
kaantamalla melan lavan vartta. HUOMAA: Ala unohda
kiristaa liitintd sen saadon jalkeen.

Kunnossapito ja sailytys
Puhdista ja kuivaa kaikki osat jokaisen kayttokerran jalkeen.
Sailyta viileassa ja kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

UWAGA: Wiosto jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
rekreacyjnego i nie nalezy go uzywac¢ do uprawiania sportow
wyczynowych, ani do innych celéw.

. Opcje montazu

a, Jednopiérowe (Rys.1)

b, Dwupidre (Rys.2)

Kat nachylenia piéra moze by¢ regulowany poprzez
odkrecenie ztgczki i obrécenie trzonu pidra. UWAGA: Nalezy
pamieta¢ o dokreceniu ztgczki po wyregulowaniu pidra.

N

Konserwacja i przechowywanie
Po kazdym uzyciu wyczy$¢ i osusz wszystkie elementy,
przechowuj w chtodnym i suchym miejscu, z dala od dzieci.

PIEZIME: Airis ir paredzéts izklaides braucieniem un to
nevajadzétu izmantot sacensibu sporta veidos vai citos noltkos.
1. Izvéles uzstadisana
a. Viena lapstina (1.att.)
b. Dubulta lapstina (2.att.)
2. Aira lapstinas virzienu var pielagot, atskrivéjot savienojumu
un grieZot aira lapstinas asi. PIEZIME: Neaizmirstiet
nostiprinat savienojumu péc ta pielagosanas.

Apkope un glabasana
sastavdalas, glabajiet bérniem nesasniedzama vésa, sausa
vieta.

OPOMBA: Veslo je namenjeno le za rekreacijsko uporabo in ne
za tekmovalne Sporte ali druge namene.

. Montaza opreme

a, Enojno veslo (slika 1)

b, Dvojno veslo (slika 2)

Smer lopatice lahko nastavite tako, da odvijete spojko in
ustrezno obrnete palico vesla. OPOMBA: Po nastavitvi ne
pozabite znova priviti spojke.

N

Vzdrzevanje in shranjevanje
Po vsaki uporabi ocistite in osusite vse sestavne dele.
Shranjujte v hladnem in suhem prostoru, izven dosega otrok.

NOTA: Vasla este strict in scop recreativ si nu trebuie utilizata in
cadrul sporturilor competitive sau pentru alte scopuri.
. Montare optionala
a. O singura lama (Fig. 1)
b. Lama dubla (Fig. 2)
2. Directia lamei vaslei poate fi ajustata prin desurubarea
cuplajului si rotind tija lamei vaslei. NOTA: Nu uitati sa
strangeti cuplajul dupa ajustarea acestuia.

-

Intretinere si depozitare
Dupa fiecare utilizare, curatati si uscati toate componentele,
depozitati-le la loc racoros, uscat si nu la indemana copiilor.




3ABENEXKA: 'pebnoTo e eanHcTBeHO 3a ynoTpeba B NAPOMENA: Ovo veslo namijenjeno je iskljucivo za rekreativnu
cB06GOAHOTO BpEME 1 He TpsibBa Aa ce u3nonssa B uporabu i ne smije se koristiti u natjecateljske svrhe ili u bilo koje
cbCTesaTeNlHU CropToBe UMK 3a ApYyrvt Lienu. druge svrhe.

1. Onuwus - crnobsBaHe 1. Inadice vesla
a. EanHnato-octpue (®ur.1) ' a)Veslo s jednom lopatom (SI.1)
) Itgl. [NBoiiHo-ocTpue (Pur.2) . b) Veslo s dvije lopate (SI.2)

. pgfé)ﬁ:;ﬁeHﬁaogl’iZiﬁ:%ff mnqopg: );(:Biif:ngg"B“aTaqu:a | 2. Usmjerenost lopate podesite odvijanjem spojke i zakretanjem
ocTpueTo Ha rpebnoto. 3ABENEXKA: He 3abpassiite aa stnl:ka IvopateaNAPOMElNA: Ne Taboravne zategnut spojku
3aTerHeTe CbeAMHEHNETO Crie/l HEroBOTO PeryNpaHe. ' nakon Sto podesite usmjerenost lopate.

Moaapbxka u CbxpaHeHue | Odrzavanje i Euvanje

Crieq Bcsika ynotpeba, NoYncTeTe 1 NOACYLLETE BCUYKM Nakon svake uporabe, ocistite i osuSite sve dijelove te ih
KOMIMOHEHTU, CbXpaHsiBaliTe Ha XnagHo U Cyxo MSCTO U Aarney . pohranite na hladnom, suhom mjestu koje je izvan dodira djece.

OT MecTa, AOCTbIHU 3a JeLa.

MARKUS. Aerud on kasutamiseks vaid puhkuse veetmisel, &rge . NAPOMENA: Veslo je samo za upotrebu na odmoru i ne bi se

kasutage neid spordivoistlustel ega muuks otstarbeks. trebalo koristiti za takmicarske sportove ili u druge svrhe.

1. Kokkupaneku variandid: 1. Neobavezno sastavljanje
a) Uksikaer (vaadake joonist 1) | a. Jedan krak (Fig.1)

b) Topeltaerud (vaadake joonist 2) b. Dva kraka (Fig.2)

2. Aerulaba suunda saab reguleerida kui muhv lahti keerata ja ! 2. Smer kraka vesla se moze podesiti odrvtanjem spojnice i
aeruvart podrata. MARKUS. Pérast reguleerimist keerake rotiranjem dréke vesla. NAPOMENA: Ne zaboravite zavrnuti
muhv uuesti kinni. spojnicu nakon podesavanja.

Hooldamine ja hoiustamine | Odrzavanje i odlaganje

~ Plhkige iga kasutuskorra jérel puhtaks ja kuivaks, hoidke Nakon svake upotrebe, oistite i osusite sve delove, odloZite

jahedas, kuivas kohas, mis ei ole lastele kattesaadav. | na hladno, suvo mesto van domasaja dece.
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